% Some Notes for the First Edition of the Tajwidi Quran %

All praise be to Allah g Who created us
and revealed the Holy Qur®an, which is a
source of advice, balm, light, guidance and
mercy for those who have faith. Peace and
blessings be upon the Seal of the Prophets,
Muhammad g, the best of creation, the illu-
minator of hearts and the mercy to all the
worlds. Peace be upon the pure people of
his house, his loyal companions, his sincere
followers and their followers and upon us.

The Prophet g said, “The best among you
are those who learn the Qur’an and teach
it.” Sahih of al-Bukhari (6:21:545)

This first edition of the entire text of the
Tajwidi Qur’an is the completion of our on-
going work of the transliteration into Latin
characters and the transfer into an approx-
imate meaning in American English of the
Words of Allah contained in the Quran.

Alhamdulillah, after many years of work we
now have available all seven houses of the
Qur’an in 8.5x11 inch editions as well as the
convenient 5.5x8.5 inch editions of Ya Siin,
Ta Ha, Maryam, ar-Rahman, al-Wagqi¢ah,
al-Fath, al-Mulk and al-Muzzammil as well
as the Juz? ‘Amma.

This work is not sponsored or paid for by
any government or anonymous charitable
society; rather, it is sponsored by individ-
uals and local Islamic groups who are inter-
ested in directly and personally aiding in this
process of transliteration and explanation of
the Most Generous Qur’an by their own
efforts or through their own halal wealth.

If you want to help put copies of this and
other editions into the hands of Muslims
whose mother tongue is English, or who
were educated by means of the English lan-
guage and have thus lost their ability to
decipher Arabic through another language
(e.g. Urdu, Farsi or Othmani), or if you are
interested in joining in sadaqah jariyah and
assuring your self of a trust that will survive
your death, then we invite you to help spon-
sor this process of propagating the Qur?an.
In this context please note our address at the
bottom of the next column if you would like
further information.

We have tried our utmost to produce a
transliteration which is error free. However
we know that inevitably there will be errors,
especially in a first edition such as this.

If you find errors or if you have comments
and suggestions, please note them and con-
tact us at the address below.

We have rationalized some of our methods
of transliteration so that the reader will, in
shaa °Allah, find a greater over-all consis-
tency throughout the text as well as a greater
ease in reading than in our earlier work.

These changes were necessary because the
various systems of transliteration which we
had been using were not altogether adequate
to convey the subtle nuances of Qur°anic or-
thography, and it is our hope, bi’idhnillah,
that we have arrived at a more faithful ren-
dering into Latin characters of the original
hand-written Arabic text.

As we mentioned in our original notes, what
we are aiming for is, at best, an approxi-
mation of the meaning and sound in Arabic.

Having said this, we should also immedi-
ately say that this is, of course, an utter im-
possibility as the only real possibility for the
serious student and lover of Qur’an is to
learn Arabic, and specifically to learn to read
the Quran in accordance with the rules of
tajwid from a fully qualified teacher.

However, from the response we have gotten
since we produced the first edition of the
Seventh House, we know that, alhamdu-
lillah, many people have found this work
helpful in their attempts to read the Qur°an.

We also know that it has proven useful in a
variety of circumstances, including weekend
schools, prisons, Qur’an circles (halagat)
with a mixed company of Arabic and non-
Arabic readers, and by individual students.

With all of this in heart and mind we hope
that you, the reader, will find some benefit
in this and we ask that, °inshallah, you will
remember us in your prayers.

Sincere thanks to all the faithful servants
and lovers of the Qur’an for their active and
generous help in this work.

Special thanks as always to my wife, Hajjah
Noura, for her careful and ceaseless help.
To report errors or to contact us, please
write: an-Noor Educational Foundation, 536
Pantops Center NO. 129, Virginia 22911, or
e-mail: and @an-noor.net

We ask your du‘a for success.

wa-s-salamun alaykum, Sh. A. N. Durkee



% A Brief Note for this Corrected Edition of the Tajwidi Qur’an %

All praise be to Allah g. Nine years have
now passed since we first began our work
in Alexandria to produce a new translit-
eration of the Qur’an with accompanying ex-
planation of the meanings in early 21st
Century American English.

After we had finished the first complete
edition in 2000, mentioned on the previous
page, we sent it out to a select group of
Arabic scholars, speakers and readers as
well as a representative cross-section of
Muslim readers for further review and
correction, an exhaustive process that has
taken us another three years.

Such review is of the utmost necessity in
order to root out any mistakes or misinter-
pretations, so that the meanings are as close
as possible to what Allah s has actually
said, bearing in mind that every attempt at
translation will inevitably be deficient.

Simultaneously the transliteration has been
reviewed and minutely corrected seven more
times in order that the transliteration mirror
the Arabic text as accurately as possible.

Having said this I am sure, since only Allah
H# is perfect, that readers may find still
more errors. Please contact us if you do at
either of the addresses mentioned earlier.

With the permission of Allah s, we intend
to continue producing the larger 8.5x11 inch
edition juz’> by juz’ (sipara by sipara) as well
as the convenient 5.5x8.5 inch special edi-
tions mentioned on the preceeding page.

We are also working on a CD edition in PDF
format which can be read on any computer
and also printed out. An on-line edition will
be available, ’in shaa *Allah, in the future
at www.an-noor.org. Please contact us for
further information at and @an-noor.net.

% Our Deepest Thanks %

A work of this scope cannot be accom-
plished by a single person, and since from
the beginning we were resolved not to turn
to any government or charity for help, we
have turned to individuals and small local
groups of Muslims at every level in every
phase of our work over the past nine years.

Some have helped more than others, but
together all have made it possible, by Allah,
to bring this Tajwidi Qur’an to the reader.

Accordingly, and in alphabetical order, we
would like to thank all of the following and
ask the reader to offer a Fatihah for them:

Zaynu-l-Abdin, American Islamic Assoc.,
Drs. Sardar Akhtar Abdul-Aziz & Shaheda
Akhtar, Salima Adeistein, al-Muhajirin wa-
I-Ansar, Ghada Ahmad, Drs. Razia & Syed
Ahmad, Asma & Dr. Afzal Ahmed, Drs.
Amra & Nasim Ahmed, Dr. Syed Faridudin
Ahmed, Dr. Syed Nizamudin Ahmed,
Azeem & Humera Ahsan, Maihiagz B. Alavi,
Andulusia Co., Eng Mohammed Battla &
Dr. Hammida Battla, T. Higbee-Bennett,
Afzal & Dr. Moin Baig, Hasan Baig, K.M.
& Suraiya Baig, Sh. Ibrahim M. al-Battawi,
Habib, Katrina, Inayat & Munira von
Briesen, The Circle Group, Yasuf Cameron,
Feroze Curimbhoy, Osama ad-Dabagh, Dr.
D. Dalley, M. Rugayyah Drain, Saidah
Zaynab Durkee, Tanweer & Dr. Dawood,
Dr. K. Mustafa Dramé, Dr. Mohamad Fadl,
Sh. Hartin Faye, Dr. Awalwi Fadag &
family, Green Mountain School, Ibrahim B.
Hakim, Drs. Suraiya & Khalid Hasan, Dr.
Yasser Hatahat, Dr. Nusrath Hasan, Amr
Rasheed al-Husayni, Isiamic Center of
Prince Edward County, Islamic Society of
the Appalachian Region, Prinecton, WV.
Islamic Society of Central Virginia, Islamic
Assoc. of West Virginia, Beckley, Islamic
Society of Greater Richmond, Islamic Study
and Research Assoc., Dr. Zeineb Istrabadi,
Dr. Firdaus Jafri, Amina al-Jamal, Sh.
Muhammad al-Jamal, Maryam Kabir, Zayd
& Mardiyya Kanehl, Lisa Karim, Aun Ali
Khalfan, Dr. Abdul-Majid Khan, Dr. Syed
Khan, Tariq & Rosario Khan, Drs. Ghazala
& M. L Khokar, Selmah & Safi Abdul-Majid,
Masjid al-Muslim, Masjid an-Noor, Masjid
as-Salam, Dr. Mirzah Mehdi, Fareeha &
Shahab Mehkri, Bushra Mir, Najma Mirza,
Sajjad & Nayyar Mirza, M. Munir, Muslim
Ladies Assoc., The Open School, Yakub
Patel, Fakhra & Dr. N. Pervaiz, Hameeda &
Dr. A Piracha, Saba & Dr. N. Qazi, Sophia
al-Quraishi, Drs. Syed & Zarina Rasheed,
Parveen & Dr. R. Riaz, Shahida & Dr. L A
K. Rana, Drs. Shahnaz & Izhar Rana, Sh.
Ahmed Abdur-Rashid Rash, Abdul-Latif &
Zehra Sayeed, Akther & Dr. Asma Safder,
Asif & Shaheen Sayeed, Sorayyah Sayeed,
Dr. M A Shami, Sohail Sukhera, Sh
Ahmad at-Tijani, Donna Tirino, Eng.
Tajuddin Shalabi, Drs. Nikhat & S. N.
Siddiqi, Dr. Zafar Siddiqi, Arifa Thompson,
Musa Waldbaum, and Mohamad Zakariya.

May Allah 3% bless and reward them and
their families with the best of blessings in
this world and the next. Amin



* By Way of a Personal Note to the Original Edition of the Seventh House #

I the Name of Aifak, The Mercy Full, Besraver
af Mercy, Thanks be to Allah and Peace and
Riessings be wpon our lege-ford Mubammad, the
Unlerered Messenger and Seal af the Praphets.

I wm writing this in Alexandria, Egvpl. some eigh-
teen years after disembarking in the Red Sea port of
Jeddah off a long haal freighter ot of Detrodt in the |
Hijn wear 1396, [ had thes vwo abiding inlentions,

My first intention [nivvah ] was, *inshallih, to ful-
lil, along with my wife, the Yisit [Fumrah ] w0 the
Ancient House, and if possible o stay and perform |
the Pilgrimage [haif] a month or so Later,

My second inmention was, by permission of Alldh,
to beam 1o fecite the Gur'in,

The original command sent by Allah w His
Messenger, Muhammad, blessings of Allah and
peace be upon him, via the Angel Jibrl, peace be
upon him, was *fgra’, meaning Read! or Recie!
The import of this was mot lost on me for, after
three years as a ‘new’ Muslim, it wos clear to me
that unless | could leamn o "read” | would be forever
dependent on secondary sources and iranskations for
my knowledge and understanding of *1slim

Allah granted ws the blessings of both the =amra
and the furi and added 10 those blessings the use of o
house in Makkah just op the hill from the Apciem |
House and an opportunity 1o study at the recently |
founded Arabic Language Centre in the Makkan |
College of Religious Law [kullicru-sh-sharfah|.
Alhamdulillih, [ learmed the madiments of Arabic
but although | studied st the centre Tor theee years, |
was stll wnable to recite the Qurtdn as 1 so deeply
desired. It was not that there was a lack of teachers
at the Centre but the environment was just nol con-
ducive and the teachers in the Masyid al-Haram sadly
had o experience in leaching an English speaking
Muslim, though there were special classes for those
with mother tongues such as Bahasa, Urdi, Tarkic,
Malay, Farsi - ihe other mapor “1slamic” lnnguages.
I was greatly aided # this time by finding a book in
English by Prof, 5, Muhammad Tufayl of Weking,
England, which set out i an understandable manner,
the exact rules for the recital | fafwid} of Qurtan. |
wias also hlessed to find in the Indo-Pakistand book
sig of Makkah, 2 copy of the Holy Qurtdn translit-
crated into Roman characters by M, *Abdu-l-Halim
Elinsi of Hyderabad It was also im Makkah that [
was given a copy of Taiwidi Qurdn published in
1397 Hijri by Mawlana Dhafar *Ighil of Lahore.
Orver the years this has proved to be a great blessing
cipecially when used in conjunction with Dr. Mugri
Husayni's work, Sahl Tajwid | Easy Tajwid ],

With these books in hand and by listening carcfully
ko the wery best readers {gdri®in} on tape and radio |
began slowly ws teach myseIf step by step W recile
the Qurian m accord with the canons of rajuid.

Years passed i this way with my learning a little
here and a lictle there but in truth [ never really
beamed to recite correctly. 1, however, persisied as |
knew. on so many levels, that tajwid was a vital

He did = and one sofi rainy allernoon an "*Azhan
shavkh of fajwid, "Ustadh Mabhmuod M. al-*Azhzi,
came to our howse. When be was senled with some
tea he asked me o read for him and 1 hasl reciged
ahout half of Sarah Y Sitin before he stopped me.
“We must" he said, "begin from the beginning.”
When [ asked him where that was, he replied,

“The Amgel Jibril, peace be upon him, taught the
Frophet, blessings of Allih and peace be upon him,
1o read directly from his mouth to his ean, from his
hean to his heart. This is the only way w0 leam. |
read, you listen, Yo read, [ ligten and comect, You
read agaim and agsin | comect umil all i comect.”

[ hawe mow spenl lour vears with the Shaykh and |
have na dowbi thas he s nght,

A the same time howewer | ofien recelve messapes
and leters from frends in the West asking me for
alvice. They lament thal they are unable to ‘rend”
and umable 1o find anyone e ieach them

From sy own slays in the Wesl | know thai there
are very Few qualified teachers to be found. Although
Shaykh Mahmid is without any doubl correct in
saying thal the tesching and beaming of Cur'an is an
aral fransmission both at heant ond In essence,
neverthebess there is a need lor leaming aids,

| Ome day on the train to Cairo | was inspired 1o be-
gin work on producing a book for thise seeking 10
lewrn fajwid, *Inshallah throwgh a combination of
cxacting iransliteration, the special calligraphy of

key o true understanding. In the winter of 1410, |

found myselfl living in the old city of Alexandrin |

where | was working on the translation of some
Shadhdbuli texts, One day | asked o friend if he
knew amyone in the city who might teach us fafwid

Mawlana Dhafar Ygbal s edition of the mustay, and
caslly avallable sudio wapes of the gariin, it might
be possible 1o at least get the hasics nght,
What you now hold in your hands 15, | pray, the
Tirst installment, in the form of the last seventh of
the Qurin, combdning the calligraphy, the translit-
| eration and a ‘skeich® of the meaning which, becauss
| one does not work Inoa vocuwm, owes much (o the
I carlier work of Muhammad M. Pickthall, A, Yusaf
*AlL, Muhammad Assad, and A, 1. Arberry, among
| others. who saught 10 pive resders in English some
| bdea of the meanings contained within the Char'an,
By main effort howewer is not to “skeich” meaning
bud rather 1t 1s to teansliterace eal. This, | believe,
can serve as an asd oo acteally leaming sfwid. Here
1 am indebted to M. *Abdu-1-Halim Eliasi and 8
Mubammad Tufayl for opening up this anca 1o me.
The work of Mawlann Drhafar *Lghal is of in-
cstimabie value 1o the son-Arabic resder seeking o
learn rafwid, His graphic synthesis is & major clar-
ification for the learner even if the calligraphy is noi
as elegantly propomioned as thar of the Arhar edi-
| bon prepared under the paronage ol King Futad,
I am lorever grafeful o Shaykh *Mhrahim al-Baitawi
of al-*Azhar, my teacher in sharah, ferigal and
fragigelc, & patient and consistent Guide on the Way.
I also thank Ahmad al-Husayn, Muhammas) Munir,
Ahmad Salih of Alexandria aml Seyved Nighamud-d-
din Ahmad of Lucknoe for their belp in corrections.
Lastly I mwust thank my wife, Hajjah Noura, and my
family who are. afier Allih, my greasest suppon.

Srov are who ix poor before iz Lovd
and constantly enriched by His Blessings:
‘Abdullah Misnu-d-din Durkee
14 April 1994 — Alexandria — 03 Dhu-1-Hijj 1414
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